
ESTUDIO LÉXICO DE ALGUNOS 
TERMINOS FUNERIOS EN IEphesos 

La publicación en 1984 del tomo VIII, 1 correspondiente a los indices 
de las inscripciones de Éfesol, proporciona al estudioso la posibilidad.de 
trabajr s pormenorizados sobre distintos aspectos del vocabulario local. 
La terminología empleada para designar los diferentes tipos de sepultu- 
ras empleadas en la inhumación es uno de los rasgos que llama rápida- 
mente la atención por su riqueza y variedad, característica que es común 
a casi todas las ciudades de Asia Menor, pues precisamente allí es donde 
m& inscripciones funerarias se han encontrado. 

Ya antes de la publicación del Corpus de inscripciones de las ciudades 
griegas de Asia Menor, magnífica colección de la que las inshpciones de 
Efeso forman parte, el polaco ~ubiílska' había notado la dificultad que 
conlleva la definición de muchos términos del léxico funerario, porque 
presentaban cambios de acepción, dependiendo de su localización en 
una región u otra de Asia Menor. Además el hecho de saber dónde esta 
grabada una inscipción, sea un altar, bloque de piedra, sarcófago, etc., 
puede ayudar o dificultar la tarea de precisar a que tipo de monumento 
funerario corresponde tal o cual término cuyo sentido es oscuro. El pro- 
blema se plantea principalmente, cuando un monumento funerario cons- 
ta de varios elementos, en cuyo caso la inscripción puede aparecer graba- 
da sobre uno cualquiera de ellos, por ejemplo en una estela colocada, 
normalmente, al lado del monumento y si allí se alude a varios términos 
como nicho, sarcófago, urna y no quedan más restos arqueológicos que 
la estela, es imposible saber cómo eran los tipos de enterramiento men- 
cionados. 

Aunque una serie de términos funerarios se encuentran por todas 
partes, incluida Grecia, como rúppoc, rá@oc, pvqpeLov, hay otros 
muchos que solamente están atestiguados en una región o ciudad deter- 
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minada, es decir, son epicóricos. Es el caso de ~ i o O a r q  'nicho', epicb- 
rico de Mrodisias, n u p y í o ~ o c  'tumba' de Telrneso, Xápvat 'urna fu- 
neraria' de Iconio, í v a b p ~ o w  'nicho' de Esmima, términos que apare- 
cen con ese sentido funerario específico solamente en esas ciudades. 

tante la variedad de términos referentes a las sepulturas y sus tipos 
que aparecen en d indice de las inscripciones de Efeso, hemos hecho una 
breve selección dentro de los que por su frecuencia de aparición son más 
usados en Éfeso. 

En primer lugar hay que hacer una distincibn entre términos genera- 
les o comunes, utilizados por todas partes, para designar la tumba y tér- 
minos que son propios o específicos de la zona. Entre los primeros, en- 
contramos pvqpa ,  p v q p ~ L o v ,  fipgov, ~ á $ o c ,  ~ Ú p P o c ,  ofl pa, 
todos ellos ampliamente atestiguados en Asia Menor y en el continente. 
Estos términos también se encuentran recogidos en algunas de las 51 15 
inscripciones que wnnponen el c q u s  de Efeso, pero 10s de mayor fre- 
cuencia son p v q p ~ L o v  y $pQov (109), siendo los demás térmi- 
nos mencionados, es decir, pv*jpa? rá$oc ,  T Ú ~ P o L ;  y m p a  de muy 
baja frecuencia y usados en epigramas funerarios escritos en verso, por 
30 que han sido recogndos por Engelmann en un índice de palabras poéti- 
cas, distinto del índice general que es donde aparecen los términos técni- 
cos. Asi, por ejemplo, las palabras o q p a  y T Ú ~ P o L ; ,  presentan 4 y 7 
ocurrencias resptivamente en un uso poéticos frente a una sola aparci- 
ción (ambas) en el índice general que es donde son utilizados para nom- 
brar un tipo de tumba concreta; es decir, o q p a  y ~ Ú p P o s  en las incrip- 
ciones de Efeso presentan un empleo mayoritariamente poético y no téc- 
nico. 

Sin embargo, otros términos como pvqp~Lov  y fipgov, que ya he- 
mos visto que son de alta frecuencia, nos han interesado además porque 
aparecen muchas veces acompañando en la misma insripción a la pala- 
bra nup ía ,  término que nos ocupará más adelante. Y en el mismo caso, 
pero con menos apamciones (16 veces, concretamente) se encuetra tam- 
bién el término ~ a p á p a .  

Una vez selmionados los términos, p os brevemente revista a 
los usos de estas palabras, en general y a su uso particular en el corpus 
de Efeso. 

Evlvqp~Lov, *pQov y ~ a p á p a  se usan para designar la :tumba» o 
"monumento funerario'. El p v q p ~ L o v  se ha generalizado en Efeso a ex- 
pensas de pvíjpa (poco empleado). Los dos primeros ( ~ v ~ ~ E L o v  y 
*p@ov) muy extendidos por Asia Menor designan tumbas suntuosas o 

Entre paréntesis se indica el número de veces que aparece cada palabra en el corpus. 
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modestas, dependiendo de la categoría social de la persona o personas 
entenadas en ellos, y puedan constituir un monumento aislado, o estar 
excavados en la roca. Sin embargo, en Parodisias de Caria, el 
~ V ~ ~ E L O V  es siempre el basamento o pedestal sobre el que se colocan 
los sarcbfagos. EI 6p@ov, también muy extendido por toda Asia Me- 
nor, designa diferentes tipos de tumba: puede ser un conjunto funerario 
suntuoso, un simple edículo o templete, una tumba excavada en la roca 
o wnstmida con grandes bloques de piedra donde se metían los sarcófa- 
gos. Cuando era una gran tumba, podía estar dentro de un recinto rec- 
tangular (rr~pípoXocf que a veces estaba provisto de nichos laterales. 
Este recinto comprendía un terreno (~órroc;) con árboles y a veces huer- 
to, cuyos productos se vendian y sedan  para el mantenimiento de la 
tumba. El edificio principal, que conespondía a la tumba, estaba consti- 
tuido por una especie de hall o pórtico (npoa-r@ov, escrito npóa- 
TOOV), y uno o dos patios o espacios deabiertos (a'í%p~ov), por delante y 
detrás de la alla propiamente dicha, que a mencionada corno O ~ K O C .  

En las inscri-iones de Efeso, ~ V ~ ~ E L O V  y fip@ov aparecen como 
tumbas o monumentos funer&os destinados a contener sardfagos, que 
pueden estar constmidos dir~tamente sobre el suelo o colocados sobre 
un basamento. Principalmente, los sardfagos que aparecen en su inte- 
rior son designados por Ios términos n u p í a  y oopóc;. Pero junto al 
p v q p ~ L o v  y el fip@ov aparece otra palabra muy empleada como tum- 
ba destinada a contener uno o varios sarcbfagos, la ~ a p á p a .  Esta 
~ a p á p a ,  por detalles que dan las inssri-iones, era una especie de habi- 
tación o constni~ibn abovedada. En Tralles, sin embargo, p a r a  ser 
una capilla funera5a abierta, con asientos en su interior para diferentes 
personas, y al lado hay un altar y una estela donde está grabada la ins- 
cripción. En Éfeso, la palabra ~ a p á p a  aparece en las inscripiones 
acompañada de algún término que designa sardfago o urna funeraria. 
En otros luga~es, la ~ a p c í p a  está mmcionada como tumba, sin más Fe- 
cisiones, así en Bitinia, Misia, T e h a o s ,  algunas veea en el rato de Licia. 

Dentro de los términos espíficos de Efeso, la palabra rrupía con 
bastante más documetación en la actualidad, gracias a la aportación del 
co~pus que tratamos, que la ofrecida por los diccionarios griegos, pre- 
senta e s p i a l  interés. I l v p í a  no aparece en el discionario francés de 
Bailly como ténnino funerario. En el Lc;J, si aparece recogido con este 
sentido, en Ia sección 4 de esta palabra, donde se dan cinco citas de ins- 
cripciones, todas ellas de Asia Menor, dos de Teos, una de Lidia, otra de 
Éfeso, y una de Glofón. Frente a este parco material, Ia palabra rrvpía 
presenta en el índice del corpm de Efeso, 25 ocurrencias, repartida en 
14 in&pciones, y dos c i t a  más, que hemos degubierto en dos nuevas 
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de la tumba con la significseción de 'sarcófago9 seguramente por la &ni- 
dad de forma entre un recipiente y otro, la palabra puna ha seguido el 
mismo proceso y es en las inscinpciones funerarias de Efeso donde se 
puede afirmar, dentras no dispongamos de otros datos, que este 
bio de sentido ha culminado. 

Sin embargo, hemos dicho antenomente que en la sección 4 s.u. 
n v p í a  del LSS: esta palabra es equivalente a ~iodo7-q~ traducida por 
los autores del diccionario colno 'tumba' sin más precisiones. Los ejem- 
plos aducidos por Kubihska sobre ~iacóoq' (más numerosos que las 
tres citas de LSJ dos de ellas de Mrodisias) nos muestran que este ténni- 
no, epicónco de Mrodisias de Caria, debe ser traducido como 'nicho9, 
loculus, por lo tanto no puede ser sinónimo de puna. Tampow es válida 
la traducción de 'tomb-chamber', puesto que en Efeso los sarcófagos 
aparecen agnipados en un monumento como el pvqp~Zov (cf. n0221 la, 
2306b, 2466) el $p@ov (n02305a, 2571,3236,3850,4360) o la ~ a p & p a  
(n03230). En ningún caso aparece que la n u p í a  constituya por si misma 
un tipo de tumba aislaga y el témino e l a d o r q  no está documentado 
en las indpciones de Efeso. - - 
De los testimonios que aportan la inscripciones estudiadas se puede 

extraer una serie de datos de tipo social relativos a la sepultura llamada 
n v p í a .  En un mismo monumento fun'erario puede haber uno o más sar- 
cófago~. Cuando hay varios sarcófagos cada uno ocupa una posición fi- 
ja depndiendo de la persona o personas enterradas en su interior. Este 
hecho aparece muy resaltado y casi siempre la palabra n u p í a  va acom- 
pañada de un adjetivo, adverbio o s intapa preposicional que señala 
daramente su posición en la tumba. El sarcófago más importante (nor- 
malmente el de la persona que ha mandado construir la tumba y cuyo 
nombre aparece mendonado en la inscripción) se coloca en el medio o 
en la parte más interior, .rj p é q  n u p í a  (n0221 la, 2310, 3850, 4360); 
también aparece mencionada como 4 ~ ~ W T T )  n u p í a  'el sarcófago 
principal' (n02306b), .rj a v ~ í ~ p v c  r r u p í a  'el sarcófago en línea recta, 
es decir, el primero que se ve9 (n02305a), $ E ~ ~ W T E  p a  ~ u p í a  'el sarcó- 
fago más interior' (n02466, 3325). Además del propietario, enterrado en 
el sarcófago principal acompaña al titular de la tumba la familia más 
prbxima, mujer e hijos, en ocasiones, se menciona también a los descen- 
dientes. Los sarcófagos eran bastantes grandes para poder contener, co- 
mo vanos, un número considerable de personas y servían para varias ge- 
neraciones. Fuera de la tumba, ya sea delante o a un lado, puede haber 

Cf. índice de Kubihska, op. cit. en nota 2. 
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otro sudfago, donde se entierrm los Bpen-rol, eglavos fmi)Pxes na- 
cid& en la casa (n3230,3236,3850); también se mencionan los likrtos, 
CZ~EXEÚ~E~OL,  enterados en su propia nvpia  (n02435), pero aqui no 
se aclara la posición que debe ocupar su sardfago. 

Las fómulas en que a p a a  la nvpla  $@en un esqueina prefíjado, 
similar en la mayona de inxipciones de tipo funerario. El primer dato 
de la inscripión sude haser referencia al tipo de enterramiento de que se 
trata, xguido por el nombre en gnitivo del propietario y su filiación y 
lugar de origen, a continuación las persons que le acompañan con men- 
ción o no de su nombre o parentesco. Prohibición de enterrar a cualquier 
otra persona, excepto las mencionadas, en la misma tumba y petición de 
que el transgresor de esta orden sea castigado (11'2435, 2466, 3236, 
3850). Finahente, se expresa el deseo con un subjuntivb (~WGLV, cfj, 
nS2lla, 2306b, 2310) de que los habibtes de la tumba vivan 'eterna- 
mente', al menos en la memoria de los hombres. 

Para finaliza, solamente añadir que espero haber wntribuido a es- 
clarecer un poco este término, en mi opinión, tan interesante, que for- 
mando parte de la misma raíz que la palabra 'fuego' ha llegado a signifi- 
car algo tan frío como 'un sa~cófago'. 
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